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C O N T A C T
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S K I L L S

W O R K  E X P E R I E N C E

E D U C A T I O N

C O M P L E M E N T A R Y  E D U C A T I O N  

F R E E L A N C E  T R A N S L A T O R

2 0 1 9 - P r e s e n t

• Video game translation and localization  for high-profile

companies.

• Subtitle translation, transcription, QC, and spotting

for streaming services, TV channels, and film festivals.

• Translating, proofreading, and copyediting articles for

online publishing agencies.

CERTIFIED LITERARY, SCIENTIFIC,
AND TECHNICAL TRANSLATOR (ENG>SPA)
Escuela Normal Superior en Lenguas Vivas "S. B. de S.",
2 0 1 8 - 2 0 2 2

I N T E R N A T I O N A L  P R O O F R E A D E R
A N D  C O P Y E D I T O R  I N  S P A N I S H

F u n d a c i ó n  L i t t e r a e ,  2 0 2 1 - 2 0 2 2

S p e c i a l i z a t i o n  c o u r s e  b y  T r a n s l a t o r  D a m i á n  S a n t i l l i
T E D  T r a n s l a t o r s  M e n t o r i n g  P r o g r a m  i n  S u b t i t l i n g

C o u r s e  b y  T r a n s l a t o r  V a n e s a  Á l v a r e z  O r t i z

C o u r s e  b y  T r a n s l a t o r  N i c o l á s  D e l u c c h i

S U B T I T L I N G :  

V I D E O  G A M E  L O C A L I Z A T I O N :

S D L  T R A D O S  S T U D I O :

• Subtitling software: Ooona, Subtitle Edit, GTS Pro,

Aegisub, Subtitle Workshop, and Amara.

• CAT Tools: Trados and MemoQ.

• Design and DTP software: Photoshop, Illustrator, and

InDesign.

http://linkedin.com/in/lauraferraritranslator

